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ВОЖДЬ КРАСНОКОЖИХ


(
Театральные игры

по мотивам 

одноименного рассказа О’Генри

версия Владимира Шелкова
( В. Шелков, 2003г., Ярославль

Действие в этой истории проявляется в играх, которые могут разыгрываться так, как заблагорассудится актёрам.

Текст – только повод для игры.

(Враньё для актёров)
Игра первая. «Погоня».

На сцену выкатывается повозка – что-то среднее между арбой и портшезом: полукруглый, затянутый парусиной, верх и одна пара колёс на оси посередине. Оглобли почему-то и спереди, и сзади, как ручки у носилок. В повозку «запряжены» СЭМ и БИЛЛ.  Один тянет её спереди, другой толкает сзади. У Билла перевязана рука, на лицах у обоих пластырь.

СЭМ. Постой, мне надо передохнуть… (валится на землю)
БИЛЛ. Нет! Отдыхать будем к северу от Гудзона. Вперёд! (падает)

СЭМ (лёжа). Нет в тебе никакого христианского милосердия, Билли!

БИЛЛ (лёжа). Нет. Нету. Вперёд!

СЭМ (лёжа). Я уверен, мы от него оторвались…

БИЛЛ (лёжа). А я не успокоюсь, пока между нами не окажется столько суши,  сколько не пробежать и бешеному койоту, за которым гонится стадо бешеных слонов!

СЭМ (лёжа). Мы пробежали уже втрое больше!

БИЛЛ. Подъём!

БИЛЛ, шатаясь, поднимается и вновь берётся за оглобли. Сэм пристраивается на своей стороне лёжа на оглоблях, так, что БИЛЛ везёт его, и в тот момент, когда БИЛЛ разворачивается, СЭМ  видит детей в зале.

СЭМ. А-а-а!

Сэм перепрыгивает на сторону Билла, повозка кренится, прищемив Биллу руки.

БИЛЛ. Э-э-э! Что ты творишь, приятель?!

Сэм показывает ему на детей в зале, как на привидение.

БИЛЛ. А-а-а-а-а! 

СЭМ. Хочу верить, что это у меня от переутомления… Видения начались. Вот значит, что видят загнанные лошади перед смертью. Детей они, значит, видят.

БИЛЛ. Нет, Сэмми, это не видение. Это в самом деле ОНИ.

СЭМ. Силы небесные, сколько их здесь!

БИЛЛ. Подъём! Вперёд!

СЭМ. Подожди! Я не могу… Меня ноги не держат, надо передохнуть… В конце концов, это просто дети. Может это и ничего.

БИЛЛ. Да… Детки. Девочки. Мальчики. Не знаю, Сэм, не знаю… Ты уверен, что среди них нет ЕГО?

СЭМ (обращаясь к зрителям). Добрый день, джентльмены! Прошу вас, успокойте моего друга. У него к вам есть один вопрос. Только ответив на него, вы сможете спасти его разум и мои ноги!

БИЛЛ. Скажите, среди вас случайно нет никого, кого звали бы… Нет, не могу, Сэм! Кажется, стоит мне произнести это имя, и он тут же выскочит, как чёртик из коробки!

СЭМ. Скажите, среди вас случайно нет никого, кого звали бы… Джонни? Джонни (спаси нас Господь!) Дорсет? (Биллу) Ну вот, что я тебе говорил.

БИЛЛ. Так-то оно так, но…

СЭМ. Стыдись, старина Хенк, не подобает так трястись бывалому разведчику!

БИЛЛ. Не шути так, Сэм! Джентльмены… тьфу!.. то есть, мальчики и девочки… Будьте так добры, скажите мне: далеко ли мы от Алабамы?

СЭМ. Угомонись, старина, по моим расчётам мы уже миновали канадскую границу. Спорим? Ха! Джентльмены… тьфу!.. то есть, девочки и мальчики! В какой стране мы находимся?

Вполне возможно, что зрители отвечают.

Что значит в России?

Билл начинает хохотать.

Билл, ты знаешь, как я ценю в людях весёлый незлобивый нрав, но сейчас ты мог бы и помолчать. Хотя бы из уважения к тому факту, что мы проскочили Канаду, Аляску и Северный полюс.

Билл хохочет.

Говорил я тебе – надо притормозить!

БИЛЛ. И-йоу! Теперь ему нас не достать! Не обижайся на меня, Сэмми, это у меня нервное. (зрителям) Вы бы на моём месте ещё не так радовались!

СЭМ. Ну, теперь-то ты разрешишь мне сделать привал?

БИЛЛ. Конечно, конечно! Во всяком случае, тут мы в безопасности.

Достают из повозки вещи: одеяла, саквояж, котелок, подушку и т.п. Биллу перевязывают руку… В общем, привал.

СЭМ. Вы, должно быть, недоумеваете, джентльмены, что могло довести моего приятеля до такого состояния? Приходится признать, что это результат одной маленькой шалости, которую сейчас модно называть «киднэпинг».

БИЛЛ. Ха!

СЭМ. Дельце как будто подвертывалось выгодное.

БИЛЛ. Погодите, дайте я вам сначала расскажу… Как-то раз, в один несчастливый день… (Сэм туго стягивает узел на его повязке) Ох!

СЭМ. Мы тогда с Биллом Дрисколлом…

БИЛЛ. Это я тогда был Биллом Дрисколлом, джентльмены.

СЭМ. Не перебивай, Билл! Все и так знают, что ты – это ты.

БИЛЛ. Нет, Сэм, я после всей этой истории уже не я.  Ведь кто такой Билл Дрисколл?

СЭМ. Спокойно, старина – это ты.

БИЛЛ. Нет. Билл Дрисколл – это мужчина, который ни разу не давал слабины, не моргнул глазом во время землетрясения, игры в покер, динамитных взрывов, полицейских облав, нападений на поезда и циклонов. Мужчина, у которого в семье никогда не было сердечных болезней…(плачет) 

СЭМ. Спокойно, старина!

БИЛЛ. …ничего такого хронического, кроме малярии и несчастных случаев!

СЭМ. (утирает ему слёзы) Ничего, Билл, ты ещё будешь делать дела!

БИЛЛ. Каким я был грабителем, Сэмми, каким ловкачом! 

СЭМ. Конечно, конечно! Билл умеет обращаться и с несгораемыми кассами, и с доверчивыми домохозяйками.

БИЛЛ. Джентльмены! Я мог продать склянки с какашками опоссума под видом эликсира от всех болезней любому аптекарю в Канзас-Сити!

СЭМ. Держись, Билл, ты же мужчина!

БИЛЛ. Я был им, но это было давно. Целых три дня назад. Господи, во что я превратился за эти три дня! Я похудел на сто фунтов, Сэм. Вы бы меня не узнали, если бы встретили меня три дня назад, джентльмены. (Подкладывает под рубашку большую подушку) Вот каким был Билл Дрисколл! 

СЭМ. Ты закончил? Так вот, мы были тогда с Биллом Дрисколлом на Юге, в штате Алабама. Там нас и осенила блестящая идея насчет похищения…

БИЛЛ. То есть, на нас нашло временное помрачение ума… Только мы-то об этом догадались много позже.

СЭМ. Билл! Так вот. Есть там один городишко, плоский, как блин, и, конечно, называется "Вершины". Живет в нем самая безобидная и всем довольная деревенщина. 

БИЛЛ. О-ох!

СЭМ  Чадолюбие сильно развито в полудеревенских общинах; а потому нам казалось, что план похищения легче будет осуществить здесь. 

БИЛЛ. Но погодите, дайте я вам сначала расскажу! Милях в двух от города там есть невысокая гора, в заднем склоне – пещера, размером вот с эту повозку… 

СЭМ. Но сухая и чистая! Пару дней пересидеть можно! Мы с Биллом рассчитывали, что Эбенезер сразу выложит нам за сынка две тысячи долларов. 

БИЛЛ. Ага, никак не меньше.

СЭМ. Как будто получалось недурно.

БИЛЛ. Если тебя послушать, план был – что надо. Только у меня с самого начала было какое-то нехорошее предчувствие! (хлопает себя по колену и тут же скрючивается от боли) О-ох! 

СЭМ. План был – что надо! Свежий, как молодой редис, и незатейливый, как грабли.

БИЛЛ. Нет, я не могу этого слышать! (уходит за повозку)
СЭМ. Спокойно, старина, рассказывать, так рассказывать…

Игра вторая. «Похищение».

Жертвой похищения мы выбрали единственного сына самого видного из горожан, по имени Эбенезер Дорсет. Мы считали, что главное – расположить мальчишку к себе. Вот, например, скажите, джентльмены: любит ли каждый нормальный ребёнок конфеты? Конечно – да! Вот с этого и начинался план: Билл должен был заманить  сыночка Дорсета какой-нибудь чепухой вроде этого: - Эй, мальчик! Хочешь получить пакетик леденцов и прокатиться?

Из-за повозки  слышится вопль Билла. Он выбегает с мешком на плече. Под глазом у Билла синяк. Из мешка торчат ноги Джонни – тот связан, но отчаянно брыкается.

СЭМ (комментирует).Рассказывать, так рассказывать. Вот так это и началось, джентльмены!

БИЛЛ. Мальчишка засветил мне в самый глаз обломком кирпича. Это обойдется старику в лишних пятьсот долларов! А дрался, как бурый медведь среднего веса, Сэм! Пришлось немного вразумить его.

БИЛЛ снимает с ДЖОННИ мешок. Тот сидит на земле и осматривается, руки и ноги у него связаны, во рту тряпка. 

СЭМ. Но я надеюсь, ты не сделал ему больно?

БИЛЛ. Что ты! (садится перед ДЖОННИ на корточки и гладит его по голове) Да пусть у меня рука отсохнет! Ты ведь знаешь, я люблю детей.

БИЛЛ вынимает кляп. ДЖОННИ бьёт его головой в живот.

ДЖОННИ. Я тебе покажу! Еще ни один человек не ударил Вождя Краснокожих, не поплатившись за это. Так что ты берегись!

Падает на спину и ещё раз бьёт БИЛЛА в живот – теперь ногами. Билл бросается на Джонни, Сэм оттаскивает его. Свалка.

БИЛЛ. Ах ты, змеёныш!

СЭМ. Полегче, Билл, ты его покалечишь! Билл! Это ведь ребёнок!

БИЛЛ. Пусти меня, Сэмми, я займусь его воспитанием!

СЭМ. Остынь! Мальчик мой, Джонни! Ты не должен обижаться на дядю Билла. 

БИЛЛ. Чёрт возьми! Конечно, он не должен обижаться!

СЭМ. Подожди, Билл! (Джонни) Мы тебе сейчас всё объясним. Твой папа – наш старый знакомый, и он попросил нас устроить тебе что-то вроде каникул с приключениями. В подарок на твоё десятилетие! Ну, мы с дядей Биллом привыкли ничего не делать на половину, верно я говорю, дядя Билл? Поэтому мы начали наши приключения с похищения – вот нам и пришлось тебя связать. Если ты обещаешь играть по правилам – не драться и не убегать, мы тебя развяжем и вообще… отлично проведём время! Ну как, договорились?

ДЖОННИ. Ух ты! Ещё бы! Конечно! Ясное дело – играть, так играть!

Джонни запрыгивает Биллу на руки.

СЭМ. Видишь, Билли, Джонни не сердится на тебя.

БИЛЛ. Чёрт возьми! Конечно, он не должен…

СЭМ. Можешь его развязать, и вы вместе займётесь походным ужином, а я пока подумаю, как мы будем играть завтра.

Джонни издаёт радостный вопль, Билл с ним на руках уходит.

Игра третья. «Ужин с предводителем».

СЭМ (зрителям). Всё шло как нельзя лучше. Когда стемнело, я отвёз повозку в деревушку, где мы её нанимали, милях в трех от нас, а оттуда прогулялся к нашей пещере пешком.

В этот момент ДЖОННИ подкрадывается к СЭМУ и, как копьём, тычет его палкой в спину.

СЭМ. А-а!

ДЖОННИ. А, проклятый бледнолицый, как ты смеешь являться в лагерь Вождя Краснокожих, грозы равнин?

СЭМ. О, господи… Великий вождь! Я трижды посылал к тебе гонцов с просьбой о встрече, но видно они не добрались до твоего вигвама!

ДЖОННИ. Их поразили стрелы моих верных воинов!

СЭМ.  Великий вождь! Не надо так тыкать в меня палкой… Я хотел сказать – копьём! Ты проткнёшь мне печёнку!

БИЛЛ (появляется с котелком и тарелками в руках) Сейчас он еще ничего! Мы играем в индейцев. Цирк по сравнению с нами - просто виды Палестины в волшебном фонаре. Я старый охотник Хенк, пленник Вождя Краснокожих, и на рассвете с меня снимут скальп. Святые мученики! И здоров же лягаться этот мальчишка!

ДЖОННИ. Молчи, бледнолицый! (Сэму) А тебя я буду называть Змеиным Глазом. Скоро мои храбрые воины вернутся из похода, и ты будешь изжарен на костре – как только взойдет солнце!

СЭМ. Это, конечно, ужасно, и я дрожу от страха, но я слышал, что в племени делаваров пленников перед казнью принято хорошо  кормить. Как там насчёт ужина, охотник Хенк?

Устраиваются ужинать.

БИЛЛ. Всё готово, Змеиный Глаз, но мне эти индейские шутки действуют на нервы. Боюсь, не испортили бы они мне аппетит.

СЭМ. Брось, старина, если ты угодишь своей стряпней Вождю, может быть он тебя помилует. 

БИЛЛ. Вождь Краснокожих, а домой тебе разве не хочется?

ДЖОННИ. А ну их, чего я там не видал? Дома ничего нет интересного. В школу ходить я не люблю. Мне нравится жить в лесу. Ты ведь не отведешь меня домой, Змеиный Глаз?

СЭМ. Пока не собираюсь. Мы еще поживем тут в пещере.

БИЛЛ. Э-эх!

ДЖОННИ. Вот здорово! Мне никогда в жизни не было так весело.

СЭМ. Ну, давай снимать пробу.

Едят. Джонни толкает под локоть то одного, то другого.

ДЖОННИ. Мне тут здорово нравится. Я никогда еще не жил в лесу; зато у меня был один раз ручной опоссум, а в прошлый день рождения мне исполнилось девять лет. Терпеть не могу ходить в школу. Крысы сожрали шестнадцать штук яиц из-под рябой курицы тетки Джимми Талбота. А настоящие индейцы тут в лесу есть? Я хочу еще подливки. Ветер отчего дует? Оттого, что деревья качаются? У нас было пять штук щенят. Хенк, отчего у тебя нос такой красный? 

БИЛЛ (с угрозой). Когда я ем…

СЭМ. Я глух и нем!

ДЖОННИ. У моего отца денег видимо-невидимо. А звезды горячие? В субботу я два раза отлупил Эда Уокера. Не люблю девчонок! Жабу не очень-то поймаешь, разве только на веревочку. Быки ревут или нет? Почему апельсины круглые? А кровати у вас в пещере есть? Амос Меррей - шестипалый. Попугай умеет говорить, а обезьяна и рыба нет. Дюжина - это сколько будет?

СЭМ и БИЛЛ (вместе). Ешь!!!

БИЛЛ (отводит Сэма в сторону и шепчет на ухо). Как ты думаешь, Сэм, он не убежит домой?

СЭМ. Не бойся: он, кажется, вовсе не такой уж домосед.

БИЛЛ. Сэм, давай не тянуть с этим делом.

СЭМ. Что? Что ты имеешь в виду?

БИЛЛ. Когда ты собирался послать письмо с условиями выкупа?

СЭМ. Дня через три. Мы же всё решили, Билли.

БИЛЛ. Вот! Мне кажется не стоить тянуть так долго.

СЭМ. Мы же вместе всё решили! Папаша  Дорсет должен как следует понервничать, соскучиться по сыночку – тогда он будет посговорчивей. Я согласен, мальчишка – не подарок, но три дня ты сможешь потерпеть!

БИЛЛ. Ох, не знаю…

СЭМ. Стыдись, Билли! Неужели этот краснокожий оболтус сможет испортить тебе приятное ожидание двух тысяч монет?

БИЛЛ. Что ты, Сэм! Подумаешь, какой-то мальчишка! Ха! Дело не в этом… Просто… Ты знаешь, я… В общем,  я люблю детей. Боюсь, знаешь, привыкнуть к нему! Трудно будет расставаться.

СЭМ. Ну-ну… Удивил ты меня.

ДЖОННИ. Змеиный Глаз! Мне тут пришло в голову… Вы с Хенком могли бы неплохо заработать на мне!

СЭМ. Гхм!.. Это как?

ДЖОННИ. Сколько вам заплатил папаша за то, что вы заберёте меня?

БИЛЛ. Заплатил за то, что мы…?!

ДЖОННИ. Ну, проведёте со мной каникулы?

СЭМ. Что ты, Джонни! Какие могут быть деньги! Мы с твоим папой… старые добрые знакомые.

БИЛЛ. Ага. Мы с ним прямо друзья.

ДЖОННИ. Зря. Думаю, он был бы рад заплатить за такое дело. А уж Майкрофты, Талботы и Мерреи – точно раскошелились бы!

БИЛЛ. Гхм. Э-э… Майкрофты?

ДЖОННИ. Ну да. Это наши соседи. Так странно – никто не хочет со мной играть! Поболтать и то не с кем… Здорово что вы подвернулись! Папаша запретил мне играть с соседскими детьми – их родители его жалобами замучили! Сам вечно просиживает в конторе… И дома со  счётами не расстаётся! Щёлк! Щёлк! Щёлк! (Бросает камушки в Сэма и Билла, и каждое «щёлк» отмечает попадание)
СЭМ. Хватит болтать! Пищу надо тщательно пережёвывать – это старинное индейское правило! (Биллу) Ну ладно, письмо любящему папаше отправим, как только в городишке поднимут тревогу.

БИЛЛ. Тревогу! Ох, не знаю, Сэм… (качая головой, идёт собирать посуду)
Игра четвёртая. «Джонни Крюгер»

СЭМ (зрителям). День выдался хлопотливый, и к вечеру нам с Биллом хотелось отдохнуть от трудов неправедных.

Все трое заворачиваются в одеяла и укладываются в ряд;

 Джонни – между Биллом и Сэмом. Билл кладёт под одеяло ружьё.

СЭМ. Нам с Биллом снились сладкие сны о двух тысячах, которые вот-вот зазвенят в наших карманах…

Они укладываются и храпят дуэтом.  Джонни ворочается и приподнимается на локтях, тормошит Билла, тот садится, ничего не понимает, мычит со сна.

ДЖОННИ. Тише, приятель! Мне кажется, бледнолицые подкрадываются к нашему вигваму!

Билли со стоном валится на одеяло, отворачивается и засыпает.

Джонни осторожно поднимается, сбрасывает одеяло, берёт «копьё», крадучись проходит по сцене, возвращается, ложится на своё место. Потом снова приподнимается, и трясёт Сэма.
ДЖОННИ. Ты чего не спишь, Змеиный Глаз? Спи, всё спокойно. Я проверил тропу – вечерняя роса не сбита!

СЭМ. Благослови Боже вечернюю росу!

Сэм падает на одеяло, отворачивается и засыпает. Хоровой храп.
Джонни осторожно поднимается, сбрасывает одеяло, берёт «копьё» и обходит повозку. Потом с воинственным кличем выскакивает из-за неё – в руках у него выдолбленная тыква со свечкой внутри, в тыкве прорезаны глаза и рот.  Пауза в храпе. Потом Билл и Сэм, даже не проснувшись, снова храпят. Тогда Джонни  подскакивает к спящим и срывает с них одеяла. Крик, Билл стреляет, Джонни падает.

СЭМ. Что, чёрт возьми, случилось?
БИЛЛ. Сэмми! Я подстрелил его!

СЭМ. Идиот! Что за дурацкая идея спать в обнимку с «винчестером»!

БИЛЛ. Я никому не желал зла, видит Бог, Сэмми!

ДЖОННИ (поднимается с земли). Мазила! Если бы на моём месте были бледнолицые, вас бы уже перерезали!

БИЛЛ. Живой!

ДЖОННИ. Я проверял посты – все спят! Кто же будет выслеживать лазутчиков ненавистных бледнолицых?

БИЛЛ. Сэм, если он не оставит меня в покое… 

Даёт Джонни подзатыльник, тот, издав боевой клич индейцев, собирается броситься на Билла. Билл направляет на него ружьё.

Второй раз я не промахнусь!

Сэм отбирает ружьё и даёт Джонни второй подзатыльник.

СЭМ. Тихо! Если вы оба сейчас же не успокоитесь, мне придётся потратить ещё два заряда! А ну, спать! И вождям и старым охотникам – отбой до рассвета!

ДЖОННИ. Ну, погоди, старина Хенк!

БИЛЛ. Сэмми, он доведёт меня до детоубийства!

Ворча, они укладываются, а Сэм выходит на авансцену и обращается к зрителям.

СЭМ. Да, джентльмены, мальчишка, видимо, веселился вовсю. Что он сбежит, мы не боялись. Часа три он, не давая нам спать, все вскакивал, хватал свое копье; при каждом треске сучка и шорохе листьев, его юному воображению чудилось, будто к пещере подкрадывается шайка разбойников, и он верещал на ухо то мне, то Биллу: "Тише, приятель!" Я заснул только под утро …

Раздаётся боевой клич Вождя Краснокожих и одновременно крик Билла. («На рассвете меня разбудил страшный визг Билла. Не крики, или вопли, или вой, или рев, какого можно было бы ожидать от голосовых связок мужчины, - нет, прямо-таки неприличный, ужасающий, унизительный визг, каким визжат женщины, увидев привидение или гусеницу. Ужасно слышать, как на утренней заре в пещере визжит без умолку толстый, сильный, отчаянной храбрости мужчина»).

Вождь Краснокожих сидит на спине Билла, вцепившись одной рукой ему в волосы. В другой руке он держит нож и пытается снять скальп. Билл бегает кругами с Джонни на спине, а Сэм пытается их остановить. 

ДЖОННИ. Еще ни один человек не ударил Вождя Краснокожих, не поплатившись за это!

БИЛЛ. Сэм! Помоги! Каманчи! Апачи!

ДЖОННИ. Я тебе покажу!

БИЛЛ. Ирокезы и делавары!

СЭМ. Стой, Билли, стой!

БИЛЛ. Индейцы и дикари со всего света!

Наконец Сэму удаётся стащить Вождя со спины Билла и отобрать у него нож. Какое-то время ему приходится держать вырывающегося Джонни, потом он заталкивает его в повозку.

СЭМ. Что ты тут вопишь про дикарей, это всего лишь наш приятель, Вождь Краснокожих! Ну! Билли! Приди в себя!

БИЛЛ. Я и говорю, Сэм! Команчи, апачи, ирокезы и делавары!

СЭМ. Ну-ну, старина, это мы уже слышали.

БИЛЛ. Индейцы и дикари со всего света!

СЭМ. У тебя заело, Билл.

БИЛЛ. Команчи, апачи, ирокезы и делавары, индейцы и дикари со всего света милей и невинней, чем этот дикий камышовый кот!

СЭМ. Стоит ли так расстраиваться, Билли!

БИЛЛ. Они по сравнению с ним – ангелы во плоти, говорю я тебе! Сэм! Он хотел снять с меня скальп!

СЭМ. Всего лишь игра, Билли!

БИЛЛ. Нет. Мы так не договаривались. Не стоит оно того. Я сейчас же пинками выгоню его домой!

Идёт к повозке, Сэм бежит за ним.

СЭМ. Билл! Стой, Билл! Неужели мы бросим дело на полдороги!

Они подходят к повозке, и, когда заглядывают в неё, видят мирно посапывающего Джонни. Стоят замерев, потом Билл с опаской толкает его в бок. Джонни переворачивается на другой бок.

СЭМ (шёпотом). Видишь, Билли! Что я тебе говорил – ребёнок! 

Джонни переворачивается на другой бок.
БИЛЛ. Тс-с-с! Ладно, Сэмми… Я погорячился. Сам понимаешь, не каждый день такое случается – набег индейцев… Но обещай мне, что перед тем, как вернуть его папаше Дорсету, ты позволишь как следует надрать ему уши!

СЭМ. Давай-ка спать.

Сэм ложится рядом с Джонни, а Билл, подумав, рядом с Сэмом – так, что тот оказывается между ним и Джонни. Как только они укладываются, Джонни снова переворачивается на другой бок. Оба вскакивают.

СЭМ. Ты что, Билл?

БИЛЛ. Комары одолели.

СЭМ. А-а. Ну давай спать.

Ложатся. Джонни снова переворачивается. Они снова вскакивают.

СЭМ. Комары!

БИЛЛ. Комары?

СЭМ. Комары, Билл. Жуткое дело.

БИЛЛ. Один мексиканец говорил мне, что лучшее средство от них – полынь.

СЭМ. Ага.

Ложатся. Когда Билл начинает храпеть Сэм тихонько встаёт и, забрав одеяло, выходит из повозки и ложится в стороне.

Ему снится кошмарный сон: Билл с платком на лице (как у грабителей) вытаскивает огромный сейф. Он гладит его, целует, танцует с ним. Артистично взламывает его, смакую каждое движение, открывает и… Из сейфа выскакивает Джонни с томагавком в руке. Он снимает с Билла скальп, отрубает ему сначала одну руку, потом другую. Билли бросается за помощью к Сэму, беззвучно (как это бывает во сне) крича ему что-то. Сэм сам кричит и просыпается. Перед ним стоит Билл.

БИЛЛ. Что ты тут делаешь?

СЭМ. Да вот, вышел прогуляться и задремал.

БИЛЛ. И чего ты поднялся в такую рань, Сэм? 

СЭМ. Я? Что-то плечо ломит. Думаю, может легче станет, если посидеть немного.

БИЛЛ. Врешь ты. Ты боишься. Тебя он хотел сжечь на рассвете, и ты боишься, что он так и сделает, И сжег бы, если б нашел спички. Ведь это просто ужас, Сэм. Уж не думаешь ли ты, что кто-нибудь станет платить деньги за то, чтобы такой дьяволенок вернулся домой?

СЭМ. Думаю. Вот как раз таких-то хулиганов и обожают родители. Билли! Сдаётся мне, ты его просто боишься!

БИЛЛ. Я? Сказать по правде, Сэм, я как-то по другому себе всё это представлял. Ну, в смысле – детские игры. Ведь это ужас что такое!

СЭМ. Ну-ну! Ладно, уже рассвело, буди Вождя Краснокожих. Вставайте и готовьте завтрак, а я поднимусь на гору и произведу разведку.

БИЛЛ. (С надеждой) Как ты думаешь, Сэм, он не убежит домой?

СЭМ. Не бойся, он, кажется, вовсе не такой уж домосед.

Билл быстро и осторожно завешивает полог повозки одеялами и схватив Сэма за локоть шепчет ему на ухо.

БИЛЛ. Я, пожалуй, прогуляюсь с тобой. Пусть ребёнок выспится!

Выходят на авансцену или в зал.

Игра пятая. «Дозор».

СЭМ. Мы взошли на вершину маленькой горы и окинули взглядом окрестности.

БИЛЛ. В направлении города мы ожидали увидеть дюжих фермеров, с косами и вилами рыскающих в поисках подлых похитителей.

СЭМ. А вместо того мы увидели мирный пейзаж, и оживлял его единственный человек, пахавший на сером муле.

БИЛЛ. Никто не бродил с баграми вдоль реки; всадники не скакали взад и вперед и не сообщали безутешным родителям, что пока еще ничего не известно. 

СЭМ. Сонным спокойствием лесов веяло от той части Алабамы, которая простиралась перед нашими глазами.

БИЛЛ. Не видно, чтобы в городе особенно беспокоились из-за того, что он пропал,  Сэм!

СЭМ. Может быть, еще не обнаружено, что волки унесли ягненочка из загона.

БИЛЛ. Помоги, боже, волкам! Однако нам нужно придумать какой-то план насчет выкупа.

БИЛЛ. Ты думаешь, они станут его искать?

СЭМ. Конечно! Может быть, еще не пронюхали насчет похищения. Родные, может, думают, что он остался ночевать у тети Джейн или у кого-нибудь из соседей. Во всяком случае, сегодня его должны хватиться. К вечеру мы пошлем его отцу письмо и потребуем две тысячи долларов выкупа.

БИЛЛ (горячо). Зачем ждать до вечера? Это просто потеря времени! Давай отправим письмо сейчас! Честно тебе скажу, я не хочу провести с этой веснушчатой бомбой, с этим предводителем туземцев ни одного лишнего дня!

СЭМ. Сказать тебе по правде, Билл, это сокровище что-то и мне действует на нервы. Ладно. Пора завтракать, а потом займёмся письмом. Пойдём, пожелаем доброго утра нашему мальчику.

БИЛЛ. Пока письмо доставят папаше Дорсету, пока он будет трясущимися руками отсчитывать денежки, пока то да сё…

СЭМ. Хорошо-хорошо!

Сэм с Биллом  возвращаются к повозке. Сэм откидывает полог. Джонни укрыт одеялом с головой.

СЭМ. Великий Вождь! Подъём! Солнце уже позолотило вершины вигвамов!

БИЛЛ. Ишь, сорванец, умаялся! Дрыхнет без задних ног. Вставайте, Ваше Индейство, спать надо по ночам!

Билл откидывает одеяло. Под ним обнаруживается тыква и узел из тряпок.

СЭМ. Великий боже! Он удрал!

БИЛЛ. Он удрал! Великий боже!

СЭМ. Билли, быстро за ним! Я по восточному, а ты по западному склону!

БИЛЛ. Бегу, Сэм, бегу! 

Сэм убегает, Билл остаётся. Он уже не скрывает своей радости, даже исполняет что-то вроде индейского танца счастья и завершает его боевым кличем индейцев. Вдруг откуда-то, как эхо, раздаётся ответный клич. Билл замирает. Потом осторожно повторяет сигнал. На этот раз ответный клич раздаётся громко и со всех сторон сразу. Билл берёт ружьё и на цыпочках идёт за повозку. С другой стороны так же крадётся Джонни и уходит за ним. За повозкой звучит выстрел, и крики. Джонни на верёвочке выводит Билла, обмотанного верёвкой; на голове у Билла котелок.  

Игра шестая. «Казнь бледнолицего».

ДЖОННИ. Ага, бледнолицый! Настал час расплаты! Все вы так, бледнолицые. Сначала наобещают с три короба – мы поиграем с тобой! Вот наступит воскресенье! Мы здорово проведём время! А потом у них находится куча дел. И они орут на тебя, чтоб ты не мешал им заниматься их ВАЖНЫМИ, их СЕРЬЁЗНЫМИ, их бледнолицевыми делами. А ты, Хенк, точно мой папаша – тот тоже лупит меня, когда не хочет со мной играть. Он тоже называет это вразумлением. Но еще ни один человек не ударил Вождя Краснокожих, не поплатившись за это!

Билл что-то мычит из-под котелка. Джонни привязывает его к повозке, снимает с него ремень и делает из ремня пращу.

ДЖОННИ. Я ведь предупреждал тебя, Хенк! (Ищет камень)
Билл мычит.

ДЖОННИ (раскручивая пращу). Это тебе за то, что ты неуважительно говорил с Вождём Краснокожих!

Камешек звякает о котелок. Билл мычит – похоже, он рыдает. Джонни ищет камень.

ДЖОННИ (раскручивая пращу). Не скули, Хенк! Прими смерть мужественно, как подобает воину. Это тебе за то, что поднял на меня руку!

Камень на этот раз покрупнее. Он ударяет в котелок с колокольным звоном. Билл охает и обвисает на верёвках. Джонни подходит к нему, поправляет котелок, потом гладит по котелку, как по голове.

ДЖОННИ. Бедненький Хенк! Бедненький бледнолицый! Ты сам во всём виноват, ты играл не по правилам.

Отходит на «огневую позицию», подбирает камень. Теперь камень – размером с кокос. Раскручивает пращу.
ДЖОННИ. Это тебе за то, что играл не по правилам!

Билла спасает Сэм – он появляется в последний момент и успевает выхватить пращу. При этом камень подает ему на ногу. Сэм выкручивает Джонни ухо и идёт к Биллу. Джонни, надувшись, сидит на земле и потирает ухо.

СЭМ. Что это ты придумал, приятель? Уж не решил ли ты укокошить старого охотника?

Он отвязывает Билла, тот сползает на землю. Потом снимает с него котелок и вскрикивает – под ним страшная тыквенная рожа,, надетая Биллу на голову.

СЭМ. Ну и ну! Как ты его отделал!

БИЛЛ (снимая тыкву). Я уже умер, Сэм? И ты тоже? (указывая на Джонни) И, судя по тому, что я вижу, мы попали в ад. За нашу глупость. За то, что мы связались с этим… С этим… Ох!

СЭМ. Я смотрю, вы тут весело проводите время. А я то думал, что ты потерялся, Вождь Краснокожих.

БИЛЛ. Нет. Он не потерялся. Он хотел приготовить завтрак. Он хотел приготовить тыквенную кашу из моей головы. Сэм, знаешь, кто у меня любимый герой в Библии? Царь Ирод. Он первым понял, что воспитанием нужно заниматься всерьёз.

СЭМ. Ты погоди. Мало-помалу придешь в чувство. Скоро я отнесу письмо Дорсету, и всё закончится.

БИЛЛ. Ты ведь не уйдешь, Сэм, не оставишь меня одного?

СЭМ. Билли, ты ведь не хочешь, чтобы после всех неудобств всё пошло насмарку? Ты уж лучше займи его, пока наш план не будет приведен в действие. А если он опять придумает какую-нибудь пакость, не отказывай себе в удовольствии – вздуй его в воспитательных целях. Порезвись немножко.

Сэм идёт к Джонни, поднимает его с земли.

СЭМ. Если ты не будешь вести себя как следует, я тебя сию минуту отправлю домой. Ну, будешь ты слушаться или нет?

ДЖОННИ (надувшись). Я ведь только пошутил. Я не хотел обижать старика Хенка. А он зачем меня ударил? Я буду слушаться. Змеиный Глаз, только ты не отправляй меня домой и позволь мне сегодня играть в разведчиков.

СЭМ. Я этой игры не знаю. Это уж вы решайте с мистером Биллом. Сегодня он будет с тобой играть, я ухожу ненадолго по делу. Ступай помирись с ним, да попроси прощения за то, что ты его ушиб, а не то сейчас же отправишься домой.

Джонни подходит к сидящему на земле Биллу. Тот втягивает голову в плечи и пытается отползти. Джонни гладит его по голове.

БИЛЛ. Ы-ы-гы-гы!

ДЖОННИ. Ты не должен обижаться на меня, старина Хенк! Я забыл, что ты уже старенький, и тебе трудно играть в индейцев. Не переживай так, теперь мы будем играть в другую игру. Мне и самому надоело быть индейцем. Я хочу быть разведчиком.

БИЛЛ. Ы-ы-гы-гы!

ДЖОННИ. А! Ты хочешь поиграть в лошадку? Но это совсем другая игра – для самых маленьких. Мы же не какая-нибудь мелюзга! Ладно, что-нибудь придумаем. Змеиный Глаз! Мы с Хенком договорились!

СЭМ. Ну вот и отлично! Пожмите друг другу руки! Молодчина, Хенк! А теперь,  поиграй-ка немного в сборщика дров – должны же разведчики приготовить завтрак.

ДЖОННИ. Ну-у!

СЭМ. Ты обещал слушаться!

Джонни уходит. Сэм достаёт из повозки бумагу, ручку и пузырёк с чернилами.

БИЛЛ. Ты знаешь, Сэм, я всегда был готов за тебя в огонь и воду. Я никогда ничего не боялся, пока мы не украли эту двуногую ракету. Он меня доконал. Ты ведь не оставишь меня с ним надолго, Сэм?

СЭМ. Я вернусь к вечеру, что-нибудь около этого. Твое дело занимать и успокаивать ребенка, пока я не вернусь. А сейчас мы с тобой напишем письмо старику Дорсету.

БИЛЛ. Давно пора!

СЭМ (ищет в саквояже чернила). Чёрт!

БИЛЛ. Что?

СЭМ.   Я… Похоже, я забыл чернила. Неужели придётся тащиться за ними в город?

БИЛЛ. Что?! Нет! Ни минуты лишней не останусь наедине с этой гремучей змеёй! О! Мы можем писать кровью. Ей-богу, Сэм, я давно мечтал стать донором-филантропом!

СЭМ. Ты спятил.

БИЛЛ. Дорсет подумает, что это кровь его сыночка и, может, будет позговорчивей!

Билл хочет ножом вскрыть себе вены, Сэм отнимает у него нож, прячет в саквояж. В саквояже натыкается на пузырёк с чернилами.

СЭМ.  Забудем это, Билли! Вот чернила! Я пишу.

БИЛЛ. Пиши: «Эбенезеру Дорсету, эсквайру»…(задумывается)

СЭМ (подождав и не дождавшись продолжения). Мы спрятали вашего мальчика в надежном месте, далеко от города. (Пишет) Не только вы, но даже самые ловкие сыщики напрасно будут его искать. Окончательные, единственные условия, на которых вы можете получить его обратно, следующие: мы требуем за его возвращение две тысячи долларов…

БИЛЛ. Сэм! Я вот тут подумал… Я вовсе не пытаюсь унизить прославленную, с моральной точки зрения, родительскую любовь, но ведь мы имеем дело с людьми, а какой же человек нашел бы в себе силы заплатить две тысячи долларов за эту веснушчатую дикую кошку! Я согласен рискнуть: пускай будет полторы тысячи долларов. Разницу можешь отнести на мой счет. Очень прошу тебя: пускай будет полторы!

СЭМ. Эх, Билли, Билли! Чего не сделаешь для друга! Только из уважения к тебе – пусть будет полторы, разница за твой счёт! (Пишет) Окончательные, единственные условия, на которых вы можете получить его обратно, следующие: мы требуем за его возвращение полторы тысячи долларов… деньги должны быть оставлены сегодня в полночь на том же месте и в той же коробочке, что и ваш ответ, - где именно, будет сказано ниже.

Если вы согласны на эти условия, пришлите ответ в письменном виде с кем-нибудь одним к половине девятого. За бродом через Совиный ручей по дороге к Тополевой роще растут три больших дерева, у самой изгороди, что идет мимо пшеничного поля. Под столбом этой изгороди, напротив третьего дерева, ваш посланный найдет небольшую картонную коробку.

Он должен положить ответ в эту коробку и немедленно вернуться в город.

Если вы попытаетесь выдать нас, или не выполнить наших требований, вы никогда больше не увидите вашего сына.

Если вы уплатите деньги, как сказано, он будет вам возвращен целым и невредимым в течение трех часов. Эти условия окончательны, и, если вы на них не согласитесь, всякие дальнейшие сообщения будут прерваны.

Та-ак. Ну, и подпись…

БИЛЛ. Два злодея.

Появляется Джонни с верёвкой в руках. На протяжении следующего диалога связывает из верёвки уздечку, поглядывая при этом на Билла, как будто шьёт ему костюм.

ДЖОННИ. Змеиный Глаз, ты сказал, что мне можно играть в разведчика, пока тебя не будет.

СЭМ (пряча письмо в карман). Играй, конечно. Вот мистер Билл с тобой поиграет.

БИЛЛ.  А что это за игра такая?

ДЖОННИ. Я разведчик, и должен скакать на заставу, предупредить поселенцев, что индейцы идут. Мне надоело самому быть индейцем. Я хочу быть разведчиком.

СЭМ. Ну, ладно. По-моему, вреда от этого не будет. Мистер Билл поможет тебе отразить нападение свирепых дикарей.

БИЛЛ. Ради бога, возвращайся, Сэм, как можно скорее! Жалко, что мы назначили такой выкуп, надо бы не больше тысячи.

Сэм уходит.

Игра седьмая. «Лошадка»

ДЖОННИ. Я всё уже придумал, всё как ты хотел.

БИЛЛ. Я?

ДЖОННИ. Ну да. Я придумал, как мы будем играть, давай начинать!

БИЛЛ. А что мне надо делать?

ДЖОННИ. Ты будешь конь!

БИЛЛ. Я?

ДЖОННИ. Ну, ты же сам хотел быть лошадью! Я разведчик, и должен скакать на заставу! Становись на четвереньки. А то как же я доскачу до заставы без коня?

Джонни ставит Билла на четвереньки, надевает на него «уздечку» и укладывает на спину свёрнутое одеяло –  вместо седла. При этом напевает.

У нашего Джонни лошадь есть – Ио-ио-йоу!

Подхватывай! Ну! У нашего Джонни лошадь есть – Ио-ио-йоу!

БИЛЛ. Ио-ио-йоу!

ДЖОННИ. У этой лошадки четыре ноги – Ио-ио-йоу!

БИЛЛ. Ио-ио-йоу!

ДЖОННИ. А на спине у лошади седло – Ио-ио-йоу!

БИЛЛ. Ио-ио-йоу!

ДЖОННИ. И грива есть на глупой голове – Ио-ио-йоу!

Но-о!

Джонни садится на «лошадь» и бьёт её по бокам пятками.

БИЛЛ. Слушай, ты перестань меня лягать, а не то я вскочу и огрею тебя как следует! Далеко ли до заставы, малыш?

ДЖОННИ. Девяносто миль! И тебе придется поторопиться, чтобы попасть туда вовремя. Ну пошел!

Тут Джонни выхватывает плеть, стегает «лошадь» и начинается скачка.

(((((
Появляется Сэм. Он ищет Билла и Джонни.

СЭМ. Я прогулялся в городок и опустил наше послание в почтовый ящик папаши Дорсета. Когда я вернулся в пещеру, ни Билла, ни мальчишки нигде не было видно. Я произвел разведку в окрестностях пещеры, отважился раза два аукнуть, но мне никто не ответил. Я закурил трубку и уселся на моховую кочку ожидать дальнейших событий. Приблизительно через полчаса в кустах зашелестело…

Выходит Билл. Радостно орёт песню.

БИЛЛ. У нашего Джонни лошадь есть – Ио-ио-йоу!

СЭМ. Ты что, спятил?

БИЛЛ. У этой лошадки четыре ноги – Ио-ио-йоу!

СЭМ. Перестань валять дурака, Билл! Я отправил письмо. Где мальчишка?

БИЛЛ. И грива есть на глупой голове – Ио-ио-йоу! Сэм! Пожалуй, ты сочтешь меня предателем, но я просто не мог терпеть. Я взрослый человек, способен к самозащите, и привычки у меня мужественные, однако бывают случаи, когда все идет прахом - и самомнение и самообладание. Мальчик ушел. Я отослал его домой. Все кончено. Бывали мученики в старое время, которые скорее были готовы принять смерть, чем расстаться с любимой профессией. Но никто из них не подвергался таким сверхъестественным пыткам, как я. Мне хотелось остаться верным нашему грабительскому уставу, но сил не хватило.

СЭМ. Что такое случилось, Билл?

БИЛЛ. Я проскакал все девяносто миль до заставы, ни дюймом меньше. Потом, когда поселенцы были спасены, мне дали овса. Песок - неважная замена овсу. А потом я битый час должен был объяснять, почему в дырках ничего нету, зачем дорога идет в обе стороны и отчего трава зеленая. Говорю тебе, Сэм, есть предел человеческому терпению. Хватаю мальчишку за шиворот и тащу с горы вниз. По дороге он меня лягает, все ноги от колен книзу у меня в синяках; два-три укуса в руку и в большой палец мне придется прижечь. Зато он ушел!

В этот момент из повозки осторожно выглядывает ДЖОННИ. Он прямо за спиной Билла, так что тот его не видит.

БИЛЛ. Ушел домой. Я показал ему дорогу в город, да еще и подшвырнул его пинком футов на восемь вперед. Жалко, что деньги мы теряем, ну, да ведь либо это, либо мне отправляться в сумасшедший дом.

СЭМ. Билл, у вас в семье ведь нет сердечных болезней?

БИЛЛ. Нет. Ничего такого хронического, кроме малярии и несчастных случаев. А что?

СЭМ. Тогда можешь обернуться и поглядеть, что у тебя за спиной.

Билл оборачивается, видит Джонни, падает. Совместными усилиями удаётся привести его в чувство: Сэм приподнимает его за плечи, а Джонни брызгает в лицо водой. Билл открывает глаза, видит перед собой Джонни и снова падает. Это происходит несколько раз, в разных комбинациях.

СЭМ. Мне кажется, малыш, тебе стоит отойти куда-нибудь и не лезть нашему приятелю Биллу на глаза. А то радость, которую он, очевидно, испытывает, видя тебя, преждевременно сведёт его в могилу!

БИЛЛ. Я обещаю ему изображать русских в войне с японцами, как только мне станет чуточку полегче, но сейчас пусть уйдёт!

ДЖОННИ. Здорово! В русских я ещё не играл! Когда папаша вернётся из Кентукки, я ему расскажу про эту игру.

СЭМ. Вернётся… Откуда?!

ДЖОННИ. А он разве не говорил вам? Он завтра уезжает в Луисвиль на три недели. Он ещё ломал голову, куда бы меня пристроить на это время.

СЭМ. А, ну да! Конечно!

БИЛЛ. Господи! Сэмми! Три недели!!!

ДЖОННИ. Русские с японцами! Это ты здорово придумал, Хенк!  На этот раз ты, Змеиный Глаз, будешь играть с нами! 

СЭМ. Иди-иди! Там видно будет!

Джонни уходит.

СЭМ. По-моему, надо кончать это дело моментально 

БИЛЛ (вскакивает и начинает собираться). Мы успеем получить выкуп и смыться еще до полуночи, если старик Дорсет согласится на наше предложение!

СЭМ. Ну что, я, пожалуй, наведаюсь к условному месту – посмотрю, не ждёт ли нас там подарочек.

БИЛЛ (вцепившись в Сэма). Сэм! Ты уже ходил в город. Ты устал. Я думаю, ты заслужил отдых. Оставайся здесь, передохни…э-э-э, поиграй с Вождём Краснокожих. Я сам схожу!

СЭМ (вырываясь). Что ты, Билли! Это тебе необходим покой! Боюсь не началась бы у тебя горячка после всех этих… волнений. А мне нетрудно. Я прогуляюсь!

БИЛЛ. Вот-вот! Золотые твои слова! Один доктор в Нью-Джерси прописывал от сердцебиений пешие прогулки на свежем воздухе. Как раз то, что мне нужно! И нашему малышу надоело всё время сидеть со мной.

СЭМ. Брось, Билли, не скромничай! Он души в тебе не чает! Мне кажется, ты лихо справляешься с ролью наставника юных следопытов.

Топчутся на месте, схватившись, как борцы на ковре.

ВМЕСТЕ. Джонни!!!

Выбегает Джонни.

ВМЕСТЕ: БИЛЛ.  Хочешь поиграть с дядей Сэмом?!



СЭМ. Хочешь поиграть с дядей Биллом?!

ДЖОННИ. Брэк! Не горячитесь так, ребята! Вы мне здорово нравитесь! Оба. Я останусь с вами на всё лето, так что время у вас у обоих ещё будет. Но мне кажется справедливым, если со мной сейчас поиграет Змеиный Глаз!

БИЛЛ. Уф!

ДЖОННИ. Его очередь, старина Хенк. Но ты не расстраивайся – у нас с тобой в запасе русско-японская война!

Джонни берёт Сэма за руку и уводит – возможно даже под барабанный бой. И идёт Сэм, как на казнь.

Игра восьмая. «Охотник»

БИЛЛ. Мы заранее придумали, как получить выкуп без всякого риска быть захваченным противной стороной, и наш план одобрил бы всякий профессиональный похититель. Дерево, под которое должны были положить ответ, а потом и деньги, стояло у самой дороги; вдоль дороги была изгородь, а за ней с обеих сторон - большие голые поля. Если бы того, кто придет за письмом, подстерегала шайка констеблей, его увидели бы издалека на дороге или посреди поля. Так нет же, голубчики! В половине девятого я уже сидел на этом дереве, спрятавшись не хуже древесной лягушки, и поджидал, когда появится посланный.

Билл забирается на повозку, как на дерево и прикрывается одеялом, как будто спрятавшись в листве.

Ровно в назначенный час появляется мальчишка-подросток, находит картонную коробку под столбом, засовывает в нее сложенную бумажку и укатывает обратно в город.

Билли торопится вниз, срывается с «дерева», разворачивает записку.

СЭМ (подбегая к Биллу с фонарём, на лице у него пластырь). Ну что там?

БИЛЛ. Сейчас. Не мог прочитать на месте, стемнело, а посветить было нечем. А что с твоим лицом?

СЭМ. А, ерунда!

БИЛЛ. Комары?

СЭМ. Что в записке?!

 БИЛЛ (читает). Чёрт, написано неразборчиво… Видно у старика от волнения руки дрожали!

СЭМ (выхватывает записку). «Двум злодеям…»

БИЛЛ. Ха! Это я придумал! Здорово, правда? "Два злодея!»

СЭМ. «Джентльмены, с сегодняшней почтой я получил ваше письмо насчет выкупа, который вы просите за то, чтобы вернуть мне сына. Думаю, что вы запрашиваете лишнее, а потому делаю вам со своей стороны контрпредложение и полагаю, что вы его примете. Вы приводите Джонни домой и платите мне двести пятьдесят долларов наличными…»

БИЛЛ (выхватывает записку).  «Контрпредложение… Джонни домой… и ПЛАТИТЕ МНЕ двести пятьдесят долларов наличными…а я соглашаюсь взять его у вас с рук долой. Лучше приходите ночью, а то соседи думают, что он пропал без вести, и я не отвечаю за то, что они сделают с человеком, который приведет Джонни домой. С совершенным почтением, Эбенезер Дорсет. Пост скриптум: завтра я уезжаю, так что времени на размышление у вас немного".

СЭМ. Великие пираты! Да ведь этакой наглости...

БИЛЛ (упав на колени). Сэм, что такое двести пятьдесят долларов в конце концов? Деньги у нас есть. Еще одна ночь с этим мальчишкой, и придется меня свезти в сумасшедший дом. Кроме того, что мистер Дорсет настоящий джентльмен, он, по-моему, еще и расточитель, если делает нам такое великодушное предложение. Ведь ты не собираешься упускать такой случай, а?

За сценой раздаётся боевой клич Вождя Краснокожих.

СЭМ. Сказать тебе по правде, Билл… Пока ты ходил за ответом, здесь произошло много интересного. Теперь я понимаю тебя и не могу укорять за желание поскорее избавиться от этого сокровища! Мы отвезем его домой, заплатим выкуп и смоемся куда-нибудь подальше.

Вместе начинают собирать разбросанные по сцене вещи. Лихорадочные сборы. 

Игра девятая. «Бегство».

БИЛЛ (зрителям). С этой минуты, джентльмены, события стали развиваться стремительно!

СЭМ. И Билли делал всё, чтобы они шли ещё быстрей.

БИЛЛ. В ту же ночь мы отвезли мальчишку домой!

СЭМ. Мы его уговорили – наплели, будто бы отец купил ему винтовку с серебряной насечкой и мокасины, и будто бы завтра мы с ним поедем охотиться на медведя.

БИЛЛ. Было ровно двенадцать часов ночи, когда мы постучались в парадную дверь Эбенезера.

СЭМ. Как раз в ту самую минуту, когда я должен был извлекать полторы тысячи долларов из коробки под деревом, Билл отсчитывал двести пятьдесят долларов в руку Дорсету.

БИЛЛ. Как только мальчишка обнаружил, что мы собираемся оставить его дома, он поднял вой не хуже пароходной сирены…

СЭМ. …и вцепился в ногу Билла, словно пиявка! Отец отдирал его от ноги, как липкий пластырь. Сколько времени вы сможете его держать? - спрашивает Билл.

БИЛЛ. Силы у меня уж не те, что прежде, - говорит старик Дорсет, - но думаю, что за десять минут могу вам ручаться.

СЭМ. Этого довольно, - говорит Билл.

БИЛЛ. В десять минут я пересеку Центральные, Южные и Среднезападные штаты и свободно успею добежать до канадской границы.

СЭМ. Я нагнал его только в полутора милях от города – хотя ночь была очень темная, Билл очень толст, а я догонял его на лошади!

Побросав всё в повозку, Сэм и Билл снова «впрягаются» в неё.

БИЛЛ. Лошадь мы загнали к утру. Бедная кляча!

СЭМ. Бедные мы! Мы пёрли фургон на себе от самой Алабамы! Стоп. Кстати, объясни мне, ради Маниту и всех индейских богов, за каким чёртом мы это делали? (Бросает оглобли) На что нам это барахло?

БИЛЛ. Мне помнится, мы надеялись стянуть где-нибудь по дороге другую лошадь. (Бросает оглобли)

СЭМ. И обязательно стянули бы, если бы ты дал остановиться хоть на минуту! Теннеси, Кентукки, Огайо, Мичиган, Канада, Аляска, Берингов пролив, Сибирь и Уральский хребет! (Ложится прямо на землю) Без единого привала!

БИЛЛ (тоже ложится). Ха! Оно того стоит. (Зрителям) Теперь, когда вы узнали всю эту весёленькую историю, никто из вас, джентльмены, я думаю, не осудит нас за бегство и не обвинит в трусости. Боже правый! Я не жалею, что мы забрались так далеко! Только здесь я чувствую себя в безопасности.

СЭМ. Что да, то да. Уж сюда он не доберётся! Но, знаешь, можно было отсидеться и в соседнем штате.

Раздаётся индейский клич, оба вскакивают. Выстрел, оба ложатся. Из зала выбегает Джонни.

ДЖОННИ. Подлые обманщики! Бледнолицые гиены! Вы думали, что скроетесь от Вождя Краснокожих?! (Поднимается на сцену.)
СЭМ. Не может быть! Лопни мои глаза! Этого просто не может быть, Билл!

БИЛЛ. Ничего тут не поделать, Сэмми. Мне всё казалось, что он где-то рядом. Я это почувствовал, как только всех этих… (показывает на зрителей) Краснокожих увидел. Это, видно, так устроено: как встретишь детей – жди Вождя Краснокожих!

Игра десятая. «Поклон».
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